
corpora in Catalonia and demonstrates the uniqueness of the Vann corpus as “it is
the only corpus that represents colloquial conversations in Catalan Spanish between
individuals from naturally occurring social groups in Catalonia” (p. 59). Chapter 4
reviews previous corpus-based findings on Catalan, which are grouped broadly into
the categories of pronunciation, vocabulary, grammar, and the use of Spanish in
Catalonia. Chapter 5 explicitly outlines Vann’s field methods of data collection
and his processes of language digitization and transcription. Additionally, he out-
lines several helpful suggestions for best practices in linguistic corpus construction.
Chapter 6 profiles the speakers whose conversation samples are available in Part II,
including their demographics, personal and familial linguistic practices, languages
of instruction in school, ties to Catalan vs. Castellano societies, and language
ideologies.

Part II provides selected transcripts from the Vann corpus. Chapter 1 documents
60 minutes of a 4 participant conversation and chapter 2 documents 93 minutes of a
separate 4 participant conversation. Adhering to transcription practices that allow
for ease of readability and best represent the speech community, Vann utilizes
minimal markup and sticks to orthographic spelling conventions in the transcription
samples. Altogether, this volume offers a thorough overview of the state of research
on Catalan Spanish and offers a unique selection of authentic conversational
language excerpts from two Catalan speech communities, offering a valuable con-
tribution to the study of language ideologies, identities, and sociolinguistic vari-
ation in Catalan.

(Received 20 November 2009)
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This collection of studies of the social, political, structural, and ideological dy-
namics of languages in multilingual speech communities honors Gillian Sank-
off’s pioneering work on the social lives of languages and their speakers. It
serves as a companion to (indeed an expansion of) Sankoff’s (1980) The
Social Life of Language (University of Pennsylvania Press), which highlights
the necessity of analyzing the connections between variation and change,
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society and developments in speakers’ lives. The authors explore connections
between linguistic anthropology, creolistics, language contact, language acqui-
sition and sociolinguistics to underscore the importance of variation and
change to sociolinguistic issues in plurilinguistic speech communities. Covering
a wide range of geographically diverse multilingual speech communities (North
America, Oceania, Africa, and Europe) with discussions on the dynamics of
languages such as Bislama, Acadian French, Tok Pisin, Picard, Chiac, Tsotsitaal,
and others, this book convincingly and compellingly demonstrates that anthropo-
logically-based research and quantitative sociolinguistics complement each other
in the study of languages in society. Another contribution is the challenge the
book poses to what the editors call sociolinguistics’ “monolingual bias”. As the
editors argue, the majority of the world’s population is multilingual, so keeping
research focused onmonolingual communities is limiting and limited. The collec-
tion thus invites us to widen our research lenses in search of the social factors that
motivate language change and how language itself influences speakers’ lives in
society.

The book is divided into three sections: part I, “Language Ideology: From the
speakers, what can we learn about languages?; part II, “Bridging Macro- and
Micro-sociolinguistics”; and part III, “Quantitative Sociolinguistics: From the
languages, what can we learn about the speakers?”. The first section is composed
of five chapters focusing on language ideologies and attitudes towards language.
The chapters consider the nooks and crannies of how individuals in a multitude
of speech communities conceive of language in their lives and how these people
use the languages available in their milieux to talk about the sociocultural universes
they live in. Challenging the presumption that society only offers a setting for
language use, the papers gathered in this section illustrate the effect social factors
have on language per se and on individuals’ identities as social actors. Integrating
macro- and micro-sociolinguistics as well as top-down and bottom-up approaches,
the three chapters in part II scrutinize sociolinguistic issues to demonstrate that fea-
tures of social systems, sprung from sociohistorical and cultural developments,
mold specific languages. In other words, as society develops, languages change.
This section offers perspectives on how the development of societies shapes (and
may be shaped by) speakers’ linguistic repertoires. The final section consists of
five chapters grounded in cutting-edge quantitative approaches to analyzing vari-
ation within the scope of micro-sociolinguistics. Studying languages in their con-
texts of use, in situ, these chapters represent the state of the art in variationist
quantitative linguistic research. Guided by the assumption that linguistic perform-
ance is “a sample of the forms that could be generated by grammatical rules” (p.14),
the contributions to this section illustrate how internally and externally motivated
changes interact with speakers’ social performances and linguistic repertoires. By
this token, this section highlights the fact that the results of language contact
do not emerge out of the blue, but are, contrariwise, motivated by speakers’
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routine adaptations to different language situations, cultural contexts and sociopo-
litical tensions.

(Received 25 November 2009)
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William A. Read’s Louisiana place names of Indian origin: A collection of words
was originally published in 1927. A brief introduction by George M. Riser, a
member of the Louisiana Antiquities Commission and president of the Louisiana
Archaeological Society, provides useful biographical, institutional, and biblio-
graphical information that complements Read’s preface and introduction. Read
drew on many sources to analyze the phonology, history, and social context of
Indian place names in Louisiana, including migration legends, Indian grammars,
colonial and 19th-century explorers’ reports, railroad maps, newspapers, the
Public Lands American State Papers from the 1830s, the Commercial Review of
the South and West (1840s to 1870), Bureau of American Ethnology reports
from the 1880s, and accounts from informants including State Land Office,
Public Service Commission, and Agriculture and Immigration officials, along
with stories from friends and local individuals.

The Indian-origin place words generally come from Choctaw’s Longtown
dialect, which has few consonants and many vowels. Other Indian source dialects
are Caddo, Mobilian (chiefly based on Choctaw and, in its communicating among
tribes of the Gulf states, influential in Choctaw’s influence on French), Chickasaw,
Siouan, Muskhogean, Tunican, Chitimachan, and Ataka

˙
pa. Although Read’s

etymologies are specific, his analysis includes indeterminacies. “The etymology
of Chapitoulas or Tchoupitoulas is obscure, because nobody knows to what
dialect the name belongs,” Read acknowledges. “If it is of Choctaw origin, then
it may perhaps be analyzed as a compound of ha

˙
cha, ‘river,’ pit, ‘at,’ and itula,

itola, or itonla, ‘reside,’—literally, ‘those who live at the river’” (63). “In Algon-
quian, rekau means ‘sand,’ and ‘haki’ means ‘place,’” he notes in his analysis of
Ricohoc (58–59). Read includes generalizations beyond Indian dialects and Louisi-
ana French, stating, “The substitution of a known for an unknown element, as
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